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FEDERAL TAX AUTHORITY





	EXCISE and Value Added TAX Services AGREEMENT


	
	اتفاقية تقديم الخدمات المتعلقة بالضريبة الانتقائية  وضريبة القيمة المضافة


	THIS EXCISE  and VALUE ADDED TAX SERVICES AGREEMENT (the "Agreement") is dated [Date] and made BETWEEN:
	
	حررت اتفاقية تقديم الخدمات المتعلقة بالضريبة الانتقائية وضريبة القيمة المضافة ("الاتفاقية") بتاريخ []، وأُبرمت بين كل من:

	Federal Tax Authority of the United Arab Emirates, as established by Federal Decree Law No. 13/2016 issued on 26 September 2016 on the Establishment of the Federal Tax Authority ("First Party"); and
	
	الهيئة الاتحادية للضرائب بدولة الإمارات العربية المتحدة التي تأسست بموجب مرسوم بقانون اتحادي رقم 13 لسنة 2016 الصادر في 26 سبتمبر 2016 بشأن إنشاء الهيئة الاتحادية للضرائب ("الطرف الأول")؛ و

	[​Company Name], a company incorporated under the laws of [Authority],   with trade license number [trade License No​] whose head quarter is located at [Emirates] ("Second Party"),  
	
	[] وهي شركة تأسست بموجب قوانين []، وتحمل الترخيص التجاري رقم [​]، ويقع مقرها الرئيسي في [] ("الطرف الثاني")،

	each a "Party" and together the "Parties".
	
	كل واحد منهما يسمى "طرف" وكلاهما معًا يسميان "الطرفين".

	WHEREAS
	
	حيث إنه:

	A. For the collection of the excise and/or Value Added Tax and the completion of the relevant procedures at the time of import in the Territory, the First Party wishes to appoint multiple providers at various border crossings across the Territory to provide services to assist importers who have not registered with the First Party for Excise and/or Value Added Tax with the submittal of their Declaration via the First Party’s portal including with the submittal of the Importer's applicable Excise and/or Value Added Tax to the First Party ("Services").

B. On the terms and conditions of this Agreement, the First Party has agreed to appoint the Second Party to provide the Services, and the Second Party has accepted such appointment to provide the Services.
C. The First Party shall outsource the services related to the excise and value added tax to the Second Party, which shall include the following services: 
- filling in the forms, on behalf of the importer (whether registered or not), in relation to the import of goods subject to excise and/or value added tax to the Territory; and 
- collecting the excise and/or value added tax due by the non-registered importer on behalf of the First Party.  
	
	1. يرغب الطرف الأول، في سبيل تحصيل وإتمام إجراءات الضريبة الانتقائية و/أو ضريبة القيمة المضافة عند الاستيراد في الإقليم، أن يعين عدة مقدمين في مختلف المنافذ الحدودية في جميع أنحاء الإقليم لتقديم خدمات لمساعدة المستوردين الذين لم يسجلوا لدى الطرف الأول في نظام الضريبة الانتقائية و/أو ضريبة القيمة المضافة، في تقديم إقراراتهم الضريبية بواسطة البوابة الإلكترونية للطرف الأول بما يشمل الضريبة الانتقائية و/ أو ضريبة القيمة المضافة المطبقة للمستورد إلى الطرف الأول ("الخدمات").

2. وافق الطرف الأول، عملاً بشروط وأحكام هذه الاتفاقية، على تعيين الطرف الثاني لتقديم الخدمات، وقبل الطرف الثاني هذا التعيين لتقديم الخدمات.
3. يقوم الطرف الأول بتعهيد الخدمات المتعلقة بالضريبة الانتقائية وضريبة القيمة المضافة متضمنة الآتي:
- تعبئة نماذج استيراد السلع الخاضعة للضريبة الانتقائية والخاضعة للضريبة على القيمة المضافة الى الدولة لصالح المستورد (مسجل وغير مسجل)؛ و

- تحصيل الضريبة الانتقائية و/ أو ضريبة القيمة المضافة المستحقة من المستورد (غير المسجل) لصالح الطرف الأول 

وذلك الى مقدم الخدمات المتواجد في المنافذ الحدودية للدولة.

	NOW, THEREFORE, in consideration of the mutual promises and covenants contained herein and other good and valuable consideration, the receipt and sufficiency of which are hereby acknowledged, the Parties hereby agree as follows:
	
	وبناءً على ما تقدم، وفي مقابل الوعود والعهود المتبادلة الواردة في هذه الاتفاقية وغيرها من الاعتبارات الجيدة والقيمة، التي تم بموجبها الإقرار باستلامها وكفايتها ، يتفق الطرفان على ما يلي:

	1. INTERPRETATION
	
	1. التفسير

	1.1 In this Agreement, except where the context otherwise requires, the following terms shall have the following meanings:
	
	1.2 في هذه الاتفاقية، يكون للمصطلحات التالية المعاني المبينة قرين كل منها، إلا إذا اقتضى السياق خلاف لذلك:

	"Agreement" means these terms and conditions, including any schedules, all as may be varied from time to time in accordance with such terms;
	
	"الاتفاقية" يُقصد بها هذه الشروط والأحكام، بما يشمل أي جداول، وتعديلاتها من حين لآخر وفقًا لهذه الشروط والأحكام؛

	"Applicable Laws" means all national, provincial, local and municipal legislation, regulations, statutes, by-laws, decrees, orders, and/or other laws and any other instrument having the force of law as may be issued and in force from time to time relating to or connected with the activities contemplated under this Agreement;
	
	"القوانين المعمول بها" يُقصد بها جميع القوانين واللوائح والتشريعات والأنظمة الداخلية والمراسيم والأوامر الوطنية والمحلية والبلدية و / أو القوانين الأخرى وأي وثيقة أخرى لها قوة القانون قد تصدر وتُطبق من حين لآخر فيما يتعلق بالأنشطة المنصوص عليها في هذه الاتفاقية؛

	"Business Day" means a day, other than a Friday, Saturday or public holiday, on which banks are open for general business in the Emirate of Abu Dhabi;
	
	"يوم العمل" يُقصد به أي يوم، ما عدا الجمعة والسبت والعطلات الرسمية، والأيام التي تكون فيها البنوك مفتوحة للأعمال العامة في إمارة أبو ظبي.

	"Business Records" means hard and soft copies of all books, records and documents which relate to this Agreement or the transactions contemplated by this Agreement, or First Party,  databases, accounting records and directories;
	
	"سجلات الأعمال" يُقصد بها النسخ الورقية والإلكترونية لكل الدفاتر والسجلات والمستندات المتعلقة بهذه الاتفاقية، أو المعاملات المنصوص عليها في هذه الاتفاقية، أو قواعد البيانات والسجلات المحاسبية والأدلة الخاصة بالطرف الأول؛

	"Confidential Information" means all information in any form which is disclosed by the First Party to the Second Party whether before or after the Effective Date, which is designated in writing as confidential or would appear to a reasonable person to be confidential and which relates to First Party's business including its products, operations, processes, plans or intentions, developments, trade secrets, know‑how, design rights, market opportunities, personnel, suppliers and customers of the First Party, and all information derived from any of the foregoing, and First Party’s confidential information shall be deemed to include all information relating to any affiliate (including MOF) or any other government entity, body or institution and all First Party Data and all information derived from any of the foregoing together with the existence, and provisions, of the Agreement and the negotiations relating to it;
	
	"المعلومات السرية" يُقصد بها جميع المعلومات، أيًا كان شكلها، التي يُفصح عنها الطرف الأول إلى الطرف الثاني، سواءً قبل تاريخ السريان أو بعده، والتي يتم تعيينها كتابة على أنها سرية، أو تبدو لشخص معقول أنها سرية، والتي تتعلق بأعمال الطرف الأول بما يشمل منتجاتها أو عملياتها أو إجراءاتها أو خططها أو نواياها أو تطوراتها أو أسرارها التجارية أو درايتها الفنية أو حقوق تصميمها أو فرصها السوقية أو موظفيها أو مورديها أو عملائها، وجميع المعلومات المستمدة من أي مما سبق، وستعتبر المعلومات السرية للطرف الأول أنها تشمل جميع المعلومات المتعلقة بأي جهة زميلة (بما في ذلك وزارة المالية)، أو أي جهة حكومية أو هيئة أو مؤسسة أخرى، وجميع بيانات الطرف الأول وجميع المعلومات المستمدة من أي مما سبق إلى جانب سريان وأحكام الاتفاقية والمفاوضات المتعلقة بها؛

	"Declaration" means the declaration form an Importer is required to complete and submit via the First Party portal to register and pay the excise and /or value added tax on the goods it is seeking to import into the Territory; 
"E-Dirham" means the electronic payment system for paying and collecting government and non-government service fees; 
	
	"الإقرار الضريبي" يُقصد به نموذج الإقرار الذي يُطلب من المستورد أن يستوفيه ويُقدمه عبر البوابة الإلكترونية للطرف الأول للتسجيل ودفع الضريبة الانتقائية و/أو ضريبة القيمة المضافة على البضائع التي يسعى إلى استيرادها إلى الإقليم؛
"الدرهم الإلكتروني" يُقصد به نظام الدفع الإلكتروني لدفع وتحصيل رسوم الخدمات الحكومية وغير الحكومية؛

	"Effective Date" means the date of this Agreement as first written above;
	
	"تاريخ السريان" يُقصد به تاريخ هذه الاتفاقية كما هو مكتوب أعلاه؛

	First Party Data" means: (a) all data and information embodied in any form relating to the First Party; (b) all Business Records; and (c) all Personal Data, which may be supplied by the First Party and/or which the Second Party (and/or any sub-contractor of Second Party) generates, collects, receives, processes, stores or transmits in connection with this Agreement; 
	
	"بيانات الطرف الأول" يُقصد بها (أ) جميع البيانات والمعلومات، المضمنة في أي شكل، المتعلقة بالطرف الأول؛ و (ب) جميع سجلات الأعمال؛ و (ج) جميع البيانات الشخصية التي قد يوفرها الطرف الأول و / أو يقوم الطرف الثاني (و / أو أي مقاول فرعي للطرف الثاني) بإنتاجها أو جمعها أو استقبالها أو معالجتها أو تخزينها أو نقلها فيما يتعلق بهذه الاتفاقية؛

	"Good Industry Practice" means in relation to any undertaking, the exercise of such skill, diligence, prudence, foresight and judgement which would be expected from a highly skilled, experienced and reputed person engaged in the same type of undertaking at a world-class level;
	
	"الممارسات الجيدة" يُقصد بها، فيما يتعلق بأي مشروع، الممارسة التي تتسم بالمهارة والعناية والحكمة والتبصر والحكم التي يمكن توقعها من شخص ذو مهارة عالية وخبرة وسمعة يعمل في نفس النوع من المشاريع على مستوى عالمي؛

	"Importer" means any non-registered importer of goods that are subject to excise and /or value added tax in the Territory; 
	
	"المستورد" يُقصد به أي مستورد للسلع غير مسجل ويخضع للضريبة الانتقائية و/ أو ضريبة القيمة المضافة في الإقليم؛

	"Importer Fee Cap" has the meaning as set out in clause ‎6.3;
	
	"سقف رسوم المستورد" يُقصد بها المعنى المبين في البند 6.3؛

	"MOF" means the UAE Ministry of Finance as a standalone organization;
	
	"وزارة المالية" يُقصد بها وزارة المالية في دولة الإمارات العربية المتحدة كمنظمة مستقلة؛

	"Personal Data" means any information or an opinion (including information or an opinion forming part of a database and whether or not recorded in a material form) about an individual whose identity is apparent or can reasonably be ascertained from the information or opinion and includes all information which falls within the definition of "Personal Data" or "Personal Information" or similar term under any Applicable Law;
	
	"البيانات الشخصية" يُقصد بها أي معلومات أو آراء (بما يشمل أي معلومة أو رأي يُشكل جزءًا من قاعدة بيانات، وسواءً كانت مسجلة في شكل مادي أم لا) عن شخص تكون هويته واضحة أو يمكن التحقق منها بشكل معقول من المعلومات أو الآراء، وتشمل جميع المعلومات التي تندرج تحت تعريف "البيانات الشخصية" أو "المعلومات الشخصية" أو مصطلح مماثل بموجب أي قانون معمول به؛

	"Rules" means as set out in clause ‎5.6;
	
	"القواعد" يُقصد بها المعنى المبين في البند 5.6؛

	"Term" means the term of this Agreement as described in clause ‎2.1; and
	
	"المدة" يُقصد بها مدة هذه الاتفاقية كما هو مبين في البند 2.1؛ و

	"Territory" means the United Arab Emirates. 
	
	"الإقليم" يُقصد به دولة الإمارات العربية المتحدة.

	1.3 Interpretation
	
	1.1. التفسير

	Unless the context otherwise requires:
	
	إذا لم يقتض السياق خلاف لذلك:

	1.3.1 words importing the singular include the plural and vice-versa and words importing a gender include any gender;
	
	1.1.1. الكلمات التي تعني المفرد تشمل الجمع والعكس صحيح، والكلمات التي تشير إلى جنس تشمل أي جنس؛

	1.3.2 a reference to a clause or a Schedule is a reference to a clause of, or a schedule to, this Agreement;
	
	1.1.2. الإشارة إلى أي بند أو أي جدول هي إشارة إلى بند أو جدول في هذه الاتفاقية؛

	1.3.3 the headings and the table of contents are for convenience only and shall not affect the construction of this Agreement; 

1.3.4 the words "including", "include", "for example", "in particular" and words of similar effect shall not be deemed to limit the general effect of the words which precede them and "including", "include" and "for example" shall be continued to have the words "but not limited to" following them; and
	1.1.3. 
	1.1.4. العناوين الفرعية وجدول المحتويات لسهولة الاطلاع فقط ولن تؤثر في تفسير هذه الاتفاقية؛
1.1.5. لا تعتبر كلمات "بما في ذلك"، "تشمل"، "على سبيل المثال"، "على وجه الخصوص" والكلمات المماثلة أنها تقيد من التأثير العام للكلمات التي تسبقها، وتعتبر كلمات "بما في ذلك" و "تشمل" و "على سبيل المثال" أنها متبوعة بعبارة "على سبيل المثال لا الحصر"؛ و

	1.3.5 any Schedule to this Agreement that is agreed and executed by the Parties in writing from time to time forms part of this Agreement.
	
	1.1.6. يُشكل أي جدول ملحق بهذه الاتفاقية متفق ومحرر من قبل الطرفين كتابيًا من حين لآخر جزءًا من هذه الاتفاقية.

	2. TERM
	
	2. المدة

	2.1 Subject to any provisions elsewhere set out or referred to in this Agreement in respect of an earlier termination of this Agreement, the term of this Agreement shall be for a period of two (2) years from the Effective Date and it shall be automatically renewed for further periods of one year each unless First Party notifies the Second Party of its decision to terminate this Agreement in writing at least thirty (30) days prior to the expiration of the then current term of this Agreement. 
	2.1. 
	2.2. مع مراعاة أي أحكام أخرى منصوص عليها أو مشار إليها في هذه الاتفاقية فيما يتعلق بإنهاء هذه الاتفاقية قبل حلول أجل انتهائها، تكون مدة هذه الاتفاقية سنتين (2) من تاريخ السريان، وتتجدد تلقائيًا لمدد أخرى مدة كل منها سنة واحدة ما لم يخطر الطرف الأول الطرف الثاني بقراره بإنهاء هذه الاتفاقية كتابة قبل ثلاثين (30) يومًا على الأقل من انتهاء المدة الحالية لهذه الاتفاقية.

	2.2 Each extension of the Term pursuant to this clause ‎2 shall be on the same terms and conditions as set out in this Agreement.
	
	2.3. يخضع كل تمديد للمدة وفقًا لهذا البند 2 للشروط والأحكام ذاتها المنصوص عليها في هذه الاتفاقية.

	3. appointment
	
	3. التعيين

	3.1 Subject to the terms and conditions set forth in this Agreement, the First Party hereby appoints the Second Party as its non-exclusive provider of Services within the Territory, and the Second Party hereby accepts such appointment. 
	
	3.1. مع مراعاة الأحكام والشروط المنصوص عليها في هذه الاتفاقية، يُعين الطرف الأول بموجب هذه الاتفاقية الطرف الثاني كمقدم خدمات غير حصري داخل الإقليم، ويقبل الطرف الثاني هذا التعيين.

	3.2 Nothing in this Agreement shall be construed to limit First Party's right to appoint any third party to provide the Services in the Territory.  
	
	3.2. لا يوجد نص في هذه الاتفاقية يُفسر على أنه يقيد من حق الطرف الأول في تعيين أي طرف من الغير لتقديم الخدمات في الإقليم.

	4. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF THE SECOND PARTY
	
	4. إقرارات وضمانات الطرف الثاني

	4.1 The Second Party represents, warrants and undertakes to First Party that:
	
	4.1. يقر الطرف الثاني ويضمن ويتعهد للطرف الأول بما يلي:

	4.1.1 it has been duly incorporated, organized and/or established and is validly existing under the laws of the jurisdiction of its incorporation, organization or establishment (as the case may be);
	
	4.1.1. أنه مؤسسة ومُنظمة و/أو مُنشأة حسب الأصول، وقائمة بشكل صحيح بموجب قوانين وقضاء تنظيمها أو تأسيسها (حسب مقتضى الحال)؛

	4.1.2 the Agreement has been duly authorized by, and upon execution will constitute a valid and legally binding agreement of, the Second Party, enforceable against the Second Party in accordance with its terms;
	
	4.1.2. أن الاتفاقية قد اعتُمدت من قبل الطرف الثاني حسب الأصول، وعند تحريرها ستُشكل اتفاقية صحيحة وملزمة قانونًا ونافذة على الطرف الثاني وفقًا لشروطه وأحكامه؛

	4.1.3 it will comply with all the anti-money laundering, counter terrorism financing and all other Applicable Laws and Central Bank rules in force in the Territory, as the same may be amended from time to time; and
	
	4.1.3. أنها ستمتثل لجميع قوانين مكافحة غسل الأموال ومكافحة تمويل الإرهاب وجميع القوانين الأخرى المعمول بها وقواعد البنك المركزي المعمول بها في الإقليم، ونصوصها المُعدلة من حين لآخر؛ و

	4.1.4 it shall perform all its obligations under this Agreement in a manner that complies with all Applicable Laws.
	
	4.1.4. أنها ستؤدي جميع التزاماتها بموجب هذه الاتفاقية بطريقة تتوافق مع جميع القوانين المعمول بها.

	5. SECOND PARTY'S OBLIGATIONS
	
	5. التزامات الطرف الثاني

	5.1 The Second Party shall perform the Services and its obligations under this Agreement: 
	
	5.1. سيؤدي الطرف الثاني الخدمات والتزاماته بموجب هذه الاتفاقية:

	5.1.1 in accordance with the terms of this Agreement; 
	
	5.1.1. وفقًا لشروط وأحكام هذه الاتفاقية؛

	5.1.2 in accordance with Good Industry Practice and 
	
	5.1.2. وفقًا للممارسات الجيدة؛ و

	5.1.3 in accordance with all Applicable Laws. 
	
	5.1.3. وفقًا لجميع القوانين المعمول بها.

	5.2 Within ten (10) Business Days from the Effective Date, the Second Party shall prepare and submit to the First Party a detailed process chart, which sets out the process by which it will perform the Services, such process to adhere to the following:
	
	5.2. يقوم الطرف الثاني، في غضون عشرة (10) أيام عمل من تاريخ السريان، بإعداد مخطط إجراءات مفصل يحدد الإجراءات التي سيتبعها الطرف الثاني لتأدية الخدمات، وتقديمه إلى الطرف الأول، وتلتزم هذه الإجراءات بما يلي:

	5.2.1 the Second Party, at the border crossing, shall assist each Importer which approaches it with the filing of the Declaration and payment of the Excise and /or Value Added Tax. 
	
	5.2.1. يقوم الطرف الثاني، عند المعبر الحدودي، بمساعدة كل مستورد يلجأ إليها في تقديم إقراره الضريبي ودفع الضريبة الانتقائية و/ أو ضريبة القيمة المضافة.

	5.2.2 The Second Party will log on to the First Party portal under its own account. 
	
	5.2.2. يقوم الطرف الثاني بتسجيل الدخول إلى البوابة الإلكترونية للطرف الأول باستخدام حسابها الخاص.

	5.2.3 The Second Party will work with the Importer to prepare and submit to the First Party, on behalf of the Importer, the Declaration via the First Party portal. 
	
	5.2.3. يتعاون الطرف الثاني مع المستورد لإعداد إقراره الضريبي، وتقديمه إلى الطرف الأول نيابة عنه عبر البوابة الإلكترونية للطرف الأول.

	5.2.4 Upon submittal of the Declaration, the First Party portal will calculate the due Excise and /or Value Added Tax and provide the details of any such amounts owed. 
	
	5.2.4. تعمل البوابة الإلكترونية للطرف الأول، عند تقديم الإقرار الضريبي، على حساب الضريبة الانتقائية و/ أو ضريبة القيمة المضافة المستحقة، وتقديم تفاصيل أي مبالغ مستحقة.

	5.2.5 The Second Party will then make any required Excise and /or Value Added Tax payments through E-Dirham on behalf of the Importer and collect the equivalent payment from the Importer.
	
	5.2.5. يقوم الطرف الثاني بعد ذلك بسداد أي مبالغ مطلوبة للضريبة الانتقائية و/ أو ضريبة القيمة المضافة باستخدام الدرهم الإلكتروني نيابة عن المستورد، وتحصيل هذه المبالغ من المستورد.

	5.2.6 Once the payment has been made and received by the First Party, the First Party will issue a receipt/proof of payment which will include a unique transaction identification number. 
	
	5.2.6. عند استلام الطرف الأول للمبالغ المدفوعة، يصدر الطرف الأول إيصالاً / إثباتًا للدفع يتضمن رقم تعريف فريد للمعاملة.

	5.2.7 The Second Party will provide this receipt/proof of payment along with a copy of the Declaration to the Importer to take to the customs officials to complete the import process.  
	
	5.2.7. يقدم الطرف الثاني هذا الإيصال / إثبات الدفع بالاقتران مع نسخة من الإقرار الضريبي إلى المستورد، للتوجه إلى موظفي الجمارك لاستكمال عملية الاستيراد.

	5.3 On receipt of the process chart submitted by the Second Party pursuant to clause 5.2, the First Party shall review the process chart and inform the Second Party of any required amendments. Once such amendments (if any) have been made by the Second Party and the process chart is to the First Party's satisfaction, the First Party will confirm to the Second Party its approval of such process chart and thereafter the process chart shall be followed by the Second Party and form part of this Agreement. Until such process chart has been approved by the First Party, the Second Party shall comply with the principles at clause 5.2.
	
	5.3. عند استلام مخطط الإجراءات المقدم من الطرف الثاني وفقًا للبند 5.2، يقوم الطرف الأول بمراجعة المخطط، وإبلاغ الطرف الثاني بأي تعديلات مطلوبة. وعند قيام الطرف الثاني بإجراء هذه التعديلات (إن وُجدت)، وحاز مخطط الإجراءات على رضا الطرف الأول، يؤكد الطرف الأول للطرف الثاني موافقتها على هذا المخطط، وحينئذ يلتزم الطرف الثاني بهذا المخطط ويُشكل جزءًا من هذه الاتفاقية. وعلى الطرف الثاني أن يلتزم بالمبادئ الواردة في البند 5.2 إلى أن يوافق الطرف الأول على مخطط الإجراءات هذا.

	5.4 Within five (5) Business Days from the end of each month during the Term, the Second Party shall provide the First Party with a monthly report detailing all the transactions undertaken by the Second Party in the provision of the Services during the preceding month.  
	
	5.4. يقدم الطرف الثاني تقريرًا شهريًا إلى الطرف الأول يتضمن تفاصيل حول جميع المعاملات التي نفذها الطرف الثاني في سبيل تقديم الخدمات خلال الشهر السابق في غضون خمسة (5) أيام عمل من نهاية كل شهر خلال مدة هذه الاتفاقية.

	5.5 At all times during the Term of this Agreement, the Second Party shall maintain at its principal place of business, full, complete, and accurate Business Records.  
	
	5.5. يحتفظ الطرف الثاني بسجلات أعمال كاملة ودقيقة ومستوفاة في مقر عمله الرئيسي في جميع الأوقات خلال مدة هذه الاتفاقية.

	5.6 The Second Party shall, subject to clause 5.7 comply with all rules, instructions and procedures that First Party may issue to the Second Party from time to time including in relation to the monthly reports referred to in clause ‎5.4, use of the First Party portal, provision of the Services or otherwise ("Rules"). 
	
	5.6. يلتزم الطرف الثاني، وفقًا للبند 5.7، بجميع القواعد والتعليمات والإجراءات التي قد يصدرها الطرف الأول إلى الطرف الثاني من حين لآخر بما في ذلك فيما يتعلق بالتقارير الشهرية المشار إليها في البند ‎5.4، واستخدام البوابة الإلكترونية للطرف الأول، وتقديم الخدمات أو غير ذلك ("القواعد").

	5.7 If the First Party issues any Rules and after receiving notice of such Rules, the Second Party continues to provide Services pursuant to this Agreement this will be deemed to be the Second Party's acceptance of such Rules and thereafter they will shall be obliged to comply with such Rules in accordance with clause ‎5.6.
	
	5.7. 5-7 إذا أصدر الطرف الأول أي قواعد، يواصل الطرف الثاني، بعد تلقي إشعار بهذه القواعد، بتقديم الخدمات بموجب هذه الاتفاقية، ويعتبر ذلك بمثابة قبول من الطرف الثاني لهذه القواعد، وبعد ذلك سيكون الطرف الثاني ملزم بالامتثال لهذه القواعد وفقًا للبند 5.6.

	5.8 If the Second Party does not accept to oblige by such Rules, they can raise the matter as a dispute and the Parties shall try to resolve the matter within 30 days. If the Parties are unable to resolve the dispute within 30 days, then either Party is able to terminate the Agreement in accordance with clause ‎12. 
	
	5.8. إذا لم يقبل الطرف الثاني الالتزام بهذه القواعد، يحق له تصعيد المسألة باعتبارها نزاعًا، ويحاول الطرفان تسوية المسألة في غضون 30 يومًا. وإذا لم يتمكن الطرفان من تسوية النزاع في غضون 30 يومًا، يجوز لأي من الطرفين إنهاء الاتفاقية وفقًا للبند 12.

	5.9 The Second Party is obliged to define and present in writing within ten (10) Business Days of signing this Agreement its processes related to storing of Personal Information.
	
	5.9. على الطرف الثاني تحديد وعرض إجراءاته المتعلقة بتخزين المعلومات الشخصية كتابة خلال عشرة (10) أيام عمل من توقيع هذه الاتفاقية.

	5.10 The Second Party shall at all times during the Term strictly comply with all Applicable Laws, regulations and governmental orders governing the performance of Services within the Territory, and shall take all actions necessary to obtain and maintain the appropriate licenses for the Services.
	
	5.10. على الطرف الثاني، في جميع الأوقات خلال مدة هذه الاتفاقية، الالتزام التام بجميع القوانين واللوائح والأوامر الحكومية المعمول بها التي تنظم أداء الخدمات داخل الإقليم، وتتخذ جميع الإجراءات اللازمة للحصول على التراخيص المناسبة للخدمات والاحتفاظ بها.


	6. FEES and EXPENSES
	
	6. الرسوم والنفقات

	6.1 The Parties hereby agree that the First Party will not pay any fees, expenses, costs or otherwise to the Second Party in relation to this Agreement or in connection with its performance of the Services. 
	
	6.1. يوافق الطرفان بموجب هذه الاتفاقية على أن الطرف الأول لن يدفع أي رسوم أو نفقات أو تكاليف أو غيرها من المصروفات إلى الطرف الثاني فيما يتعلق بهذه الاتفاقية أو فيما يتعلق بأدائها للخدمات.

	6.2 The Second Party shall be responsible for collecting and making, on behalf of the Importer, all Excise and /or Value Added Tax payments to be made to the First Party in relation to the products to be imported.  
	
	6.2. يتحمل الطرف الثاني مسؤولية تحصيل جميع المبالغ المستحقة في ما يتعلق بالضريبة الانتقائية وضريبة القيمة المضافة للمنتجات التي سيتم استيرادها وسدادها إلى الطرف الأول نيابة عن المستورد.

	6.3 The Second Party shall have the option to charge Importers an additional administration fee, for each transaction made by an Importer, which shall not exceed: 

6.3.1 in relation to businesses, AED 150 per transaction; and

6.3.2 in relation to individuals, AED 30 per transaction.   
("Importer Fee Cap") 
	
	6.3. يمكن للطرف الثاني، حسب اختياره، أن يفرض رسومًا إدارية إضافية على المستوردين نظير كل معاملة ينفذها المستورد، والتي يجب ألا تتجاوز:
6.3.1. بالنسبة للشركات 150 درهم إماراتي لكل معاملة؛ و
6.3.2. بالنسبة للأفراد 30 درهم إماراتي لكل معاملة. 
("سقف رسوم المستورد")

	6.4 The First Party shall have the right to update the Importer Fee Cap set out in 6.3, from time to time, upon providing written notice to the Second Party.  If the Second Party continues to provide the Services pursuant to this Agreement after receipt of such notice, this will be deemed to be the Second Party's acceptance of such update and they should be obliged to comply with any such update to the Importer Fee Cap. 

6.5 If the Second Party does not accept to oblige by such update as provided for in clause 6.4, they can raise the matter as a dispute and the Parties shall try to resolve the matter within 30 days. If the Parties are unable to resolve the dispute within 30 days, then either Party is able to terminate the Agreement in accordance with clause 12. 

6.6 The Second Party may increase or decrease the fees charged to the Importer during the Term without the consent of the First Party provided that any such increase does not surpass the Importer Fee Cap set out in clause 6.3. If, as a result of the increase the fees charged to the Importer Fee will exceed the cap set out in clause 6.3, the Second Party must obtain the prior written consent of the First Party before any such increases can be imposed on Importers. 
	
	6.4. يحق للطرف الأول تحديث سقف رسوم المستورد المحددة في 6.3، من وقت لآخر، عند تقديم إشعار كتابي للطرف الثاني. إذا استمر الطرف الثاني في تقديم الخدمات بموجب هذه الاتفاقية بعد استلام الإشعار، فسيعتبر ذلك بمثابة موافقة من الطرف الثاني على هذا التحديث، ويجب أن يكون ملزما بالامتثال لأي تحديث من هذا القبيل لسقف رسوم المستورد.
6.5. إذا لم يقبل الطرف الثاني الالتزام بهذا التحديث على النحو المنصوص عليه في الفقرة 6.4، فيمكنه أن يثير المسألة كنزاع ويحاول الطرفان حل المسألة في خلال 30 يوما. وإذا لم تتمكن الأطراف من حل النزاع في خلال 30 يوما، يمكن لأي من الطرفين إنهاء الاتفاق وفقا للبند 12.
6.6. يجوز للطرف الثاني أن يزيد أو ينقص الرسوم على المستورد خلال مدة الاتفاقية دون الحصول على موافقة الطرف الأول شريطة ألا تتجاوز هذه الزيادة الحد الأقصى لسقف رسوم المستورد المبين في البند 6.3. وإذا ترتب على هذه الزيادة تجاوز سقف رسوم المستورد الحد الأقصى المنصوص عليه في البند 6.3، على الطرف الثاني الحصول على موافقة كتابية مسبقة من الطرف الأول قبل فرض هذه الزيادة على المستوردين.

	6.7 The Second Party shall bear any and all expenses that it incurs in relation to, or in connection with this Agreement.
	
	6.7. يتحمل الطرف الثاني أي وجميع النفقات التي يتكبدها فيما يتعلق بهذه الاتفاقية.

	7. NO PARTNERSHIP OR AGENCY
	
	7. حظر الشراكة أو الوكالة

	7.1 The Parties acknowledge and agree that this Agreement is entered into on a principal to principal basis and that nothing in this Agreement shall constitute, or be deemed to constitute, a joint venture, partnership or employment relationship between the Parties.
	
	7.1. يقر الطرفان ويوافقان على أن هذه الاتفاقية قد أبرمها طرفان أصليان وأنه لا يوجد نص في هذه الاتفاقية يُشكل أو يعتبر أنه يُشكل مشروع مشترك أو شراكة أو علاقة توظيف بين الطرفين.

	7.2 The Second Party and any of its officers, directors, employees, representatives, sub-contractors, advisers and agents) shall have no authority (and shall not hold itself out as having authority) to:
	
	7.2. لن تُخول أي سلطة للطرف الثاني أو أي من مسؤوليه ومديريه وموظفيه وممثليه ومقاوليه ومستشاريه ووكلائه (ولن يقدموا أنفسهم على أن لهم أي سلطة):

	7.2.1 represent or act for and on behalf of First Party (as representative, agent or in any capacity whatsoever); or
	
	7.2.1. للتمثيل أو التصرف لصالح الطرف الأول أو نيابة عنها (كممثل أو وكيل أو بأي صفة أخرى أيًا كانت)؛ أو

	7.2.2 incur any expenditure in the name or for the account of First Party.
	
	7.2.2. تكبد أي نفقات باسم الطرف الأول أو لحسابها.

	8. LIABILITY AND INDEMNITY
	
	8. المسؤولية والتعويض

	8.1 The Second Party shall defend, hold harmless and promptly indemnify First Party and its officers, directors, employees, representatives, sub-contractors, advisers and agents for all losses, claims, costs, liabilities, damages and expenses (including, without limitation, legal expenses) directly suffered or incurred by the First Party and/or any of their respective officers, directors, employees, representatives, sub-contractors, advisers and agents to the extent caused by any negligent or wrongful act or omission by the Second Party or any of its directors, agents, employees or representatives and/or any breach by Second Party of the Agreement.
	
	8.1. يقوم الطرف الثاني بالدفاع عن الطرف الأول وحمايتها والمبادرة بتعويضها ومسؤوليها ومديريها وموظفيها وممثليها ومقاوليها ومستشاريها ووكلائها ضد جميع الخسائر والمطالبات والتكاليف والالتزامات والأضرار والنفقات (بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر، المصروفات القانونية) التي يكبدتها الطرف الأول مباشرة و / أو أي من مسؤوليها ومديريها وموظفيها وممثليها ومقاوليها ومستشاريها ووكلائها إلى القدر الذي يسببه أي فعل متصف بالإهمال أو الخطأ أو التقصير من قبل الطرف الثاني أو أي من مديريها أو وكلائها أو موظفيها أو ممثليها و / أو أي مخالفة لهذه الاتفاقية من قبل الطرف الثاني.

	8.2 First Party is in no way liable to the Second Party or the Importer in case of any dispute arising between them or any third party relating to the Services being provided by the Second Party.
	
	8.2. لا يتحمل الطرف الأول بأي حال من الأحوال أي مسؤولية تجاه الطرف الثاني أو المستورد في حالة نشوء أي نزاع بينهما أو بينهما وبين أي طرف من الغير يتعلق بالخدمات التي يقدمها الطرف الثاني.

	9. First Party DATA
	
	9. بيانات الطرف الأول

	9.1 The Parties acknowledge and agree that ownership in all First Party Data, whether under First Party's control or not, shall continue to vest in First Party and the Second Party shall not obtain any proprietary rights in such data.
	
	9.1. يقر الطرفان ويوافقان على أن ملكية جميع بيانات الطرف الأول، سواء كانت تحت سيطرة الطرف الأول أم لا، ستظل مسندة للطرف الأول، ولن يحوز الطرف الثاني أي حقوق ملكية في هذه البيانات.

	9.2 The Second Party must ensure that no First Party Data or Confidential Information exits, or is accessible outside of, the national borders of the Territory. 
	
	9.2. يضمن الطرف الثاني عدم خروج أي من بيانات الطرف الأول أو معلوماتها السرية من الحدود الوطنية للإقليم أو الوصول إليها من خارجها.

	9.3 The Second Party shall not process or deal with First Party Data in any way other than in accordance with First Party's written instructions and any Applicable Laws.
	
	9.3. لا يجوز للطرف الثاني معالجة أو التعامل مع بيانات الطرف الأول بأي طريقة أخرى تخالف التعليمات الكتابية للطرف الأول وأي قوانين معمول بها.

	10. datA protection
	
	10. حماية البيانات

	10.1 The Second Party shall comply at all times with any Applicable Laws relating to data protection in the Territory, including any laws that may come into effect during the Term, in which case the Second Party shall take all necessary steps to ensure compliance with such laws from the date on which they come into effect.
	
	10.1. يمتثل الطرف الثاني، في جميع الأوقات، لأي قوانين معمول بها تتعلق بحماية البيانات في الإقليم، بما في ذلك أي قوانين قد تدخل حيز التنفيذ خلال مدة الاتفاقية، وفي هذه الحالة يتخذ الطرف الثاني جميع الخطوات اللازمة لضمان الامتثال لهذه القوانين من تاريخ دخوله حيز التنفيذ.

	11. CONFIDENTIALITY
	
	11. السرية

	11.1 The Second Party acknowledges and agrees that it shall have access to Confidential Information and that it shall not use the Confidential Information other than for the purpose of performing its obligations under this Agreement.
	
	11.1. يقر الطرف الثاني ويوافق أن يتم تخويله للحصول على المعلومات السرية، وأنه لن يستخدم المعلومات السرية في غير أغراض أداء التزاماته بموجب هذه الاتفاقية.

	11.2 The Second Party may only disclose the Confidential Information to those of its employees, officers, representatives or advisers who need to know such Confidential Information provided that:
	
	11.2. لا يفصح الطرف الثاني عن المعلومات السرية إلا إلى موظفيه أو مسؤوليه أو ممثليه أو مستشاريه الذين يحتجون إلى معرفة هذه المعلومات السرية بشرط:

	11.2.1 it informs such persons of the confidential nature of the Confidential Information; and
	
	11.2.1. أن تبلغ هؤلاء الأشخاص بالطبيعة السرية للمعلومات السرية؛ و

	11.2.2 at all times, it is responsible for such persons' compliance with the confidentiality obligations set out in this Agreement. 
	
	11.2.2. أن تكون، في كل الأوقات، مسؤولة عن التزام هؤلاء الأشخاص بالتزامات السرية المحددة في هذه الاتفاقية.

	11.3 Unless expressly provided under this Agreement, the Second Party shall not disclose (and shall insofar as reasonably practicable prevent any disclosure of) any Confidential Information to any third party without the prior written consent of First Party.
	
	11.3. لا يجوز للطرف الثاني الإفصاح (ويلتزم بمنع أي إفصاح على الدوام بالقدر المعقول عمليًا) عن أي معلومات سرية إلى الغير بدون الحصول على موافقة كتابية مسبقة من الطرف الأول، إلا إذا نصت هذه الاتفاقية صراحة على ذلك.

	11.4 The Second Party shall use the same degree of care to avoid disclosure of the Confidential Information as it employs with respect to its own confidential information.
	
	11.4. يستعمل الطرف الثاني نفس درجة العناية لتجنب الإفصاح عن المعلومات السرية كما تفعل بالنسبة لمعلوماتها السرية.

	11.5 The Second Party acknowledges and agrees that: 
	
	11.5. يقر الطرف الثاني وتوافق على:

	11.5.1 First Party may be irreparably harmed by a breach of this clause and damages may not be an adequate remedy; and 
	
	11.5.1. أن الطرف الأول قد تتضرر بشكل غير قابل للإصلاح بسبب مخالفة هذا البند، وأن التعويضات قد لا تمثل معالجة كافية؛ و

	11.5.2 First Party may be granted an injunction or specific performance for any threatened or actual breach of the provisions of this Agreement by the Second Party.
	
	11.5.2. قد يمنح الطرف الأول حكم قضائي أو أداء عيني مقابل أي مخالفة فعلية أو محتملة لأحكام هذه الاتفاقية من قبل الطرف الثاني.

	12. TERMINATION AND SUSPENSION
	
	12. الإنهاء والتعليق

	12.1 Subject to clause ‎12.2 and ‎12.3, either Party may terminate or suspend this Agreement for material breach by the other Party of its obligations under this Agreement by written notice, without a court order and without prejudice to any other right of action or remedy that has accrued or may accrue to either Party.
	
	12.1. مع مراعاة البندين 12.2 و 12.3، يجوز لأي طرف أن ينهي أو يعلق هذه الاتفاقية بسبب مخالفة جوهرية من قبل الطرف الآخر لالتزاماته بموجب هذه الاتفاقية عن طريق إشعار كتابي وبدون أمر محكمة وبدون إجحاف أي حق آخر أو تصرف أو حقوق متراكمة لأي طرف من الطرفين.

	12.2 Where a Party proposes to terminate or suspend this Agreement pursuant to clause ‎12.1, that Party shall first provide written notice to the other Party that it has twenty (20) Business Days to remedy the breach or such other longer period specified in the notice.
	
	12.2. عندما يرغب طرف ما في إنهاء أو تعليق هذه الاتفاقية بموجب البند 12.1، على هذا الطرف أولاً أن يرسل إشعارًا كتابيًا للطرف الآخر بأن لديه عشرين (20) يوم عمل أو أي مدة أطول يتم تحديدها في هذا الإشعار لتصحيح هذه المخالفة.

	12.3 If the Party receiving the notice of breach fails to remedy the breach within the prescribed remedy period, the Party who gave the notice may immediately terminate or suspend this Agreement under clause ‎12.1.
	
	12.3. إذا لم يلتزم الطرف الذي استلم إشعار المخالفة بتصحيح هذه المخالفة خلال فترة التصحيح المذكورة، يجوز للطرف الذي أرسل الإشعار إنهاء أو تعليق هذه الاتفاقية بموجب البند 12.3.

	12.4 The Second Party shall not be relieved of any of its obligations under this Agreement during any period of suspension of the Agreement by First Party.
	
	12.4. لا يجوز أن يعفى الطرف الثاني من أي من التزاماته بموجب هذه الاتفاقية أثناء أي فترة تعليق للاتفاقية من قبل الطرف الأول.

	12.5 First Party shall be entitled to terminate the Agreement without a court order at any time during such period of suspension, immediately upon written notice to the Second Party.
	
	12.5. يحق للطرف الأول إنهاء هذه الاتفاقية بدون أمر محكمة في أي وقت أثناء فترة التعليق هذه على الفور بموجب إشعار كتابي إلى الطرف الثاني.

	12.6 First Party shall have the right to terminate this Agreement by giving the Second Party thirty (30) days written notice, without cause and without liability save for any rights accrued prior to termination. The Parties acknowledge and agree that any such termination shall be deemed to be by way of consent and Second Party acknowledges and agrees that it will not object to the exercise of such right on the basis that it is not being exercised in good faith.
	
	12.6. يحق للطرف الأول إنهاء هذه الاتفاقية بإرسال إشعار كتابي إلى الطرف الثاني مدته ثلاثين (30) يوم عمل بدون سبب وبدون التزام باستثناء أي حقوق متراكمة قبل هذا الإنهاء. ويقر الطرفان ويوافقان على أن أي إنهاء مماثل يعتبر بمثابة الموافقة، ويقر الطرف الثاني ويوافق على أنه لن يعترض على ممارسة هذا الحق على أساس أنه لا يُمارس بحسن نية.

	12.7 Upon any termination or expiry of this Agreement, any provision which expressly or implicitly is intended to survive shall so survive.
	
	12.7. يظل أي حكم مقصود أن يظل ساريًا بشكل صريح أو ضمني ساريًا بعد إنهاء هذه الاتفاقية أو انتهائها.

	12.8 The Parties agree and acknowledge that a court order will not be required to give effect to any termination of this Agreement under this clause ‎12.
	
	12.8. يتفق الطرفان ويقران بعدم الحاجة إلى أمر محكمة لإنفاذ أي إنهاء لهذه الاتفاقية بموجب هذا البند 12.

	13. ASSIGNMENT
	
	13. التنازل

	13.1 Neither Party may assign, transfer or sub-contract any of its rights or obligations under this Agreement without the prior written consent of the other Party.
	
	13.1. لا يجوز لأي طرف من الطرفين أن يتنازل أو يتعاقد من الباطن بشأن تنفيذ أي من حقوقه أو التزاماته بموجب هذه الاتفاقية بدون الحصول على موافقة كتابية مسبقة من الطرف الآخر.

	14. ENTIRE AGREEMENT
	
	14. كامل الاتفاقية

	14.1 This Agreement constitutes the whole agreement between the Parties and supersedes, cancels and replaces all previous agreements between the Parties relating to its subject matter and all such agreements shall be deemed to have been terminated by mutual consent with effect from the Effective Date.
	
	14.1. تُشكل هذه الاتفاقية الاتفاق الكامل بين الطرفين، وتكون لها الغلبة على كل الاتفاقات السابقة بين الطرفين التي تتعلق بموضوعها وتلغيها وتحل محلها، وتعتبر جميع تلك الاتفاقات أنها قد أُنهيت بالتوافق ابتداءً من تاريخ السريان.

	14.2 Each Party acknowledges that, in entering into this Agreement, it has not relied on, and shall have no right or remedy in respect of, any statement, representation, assurance or warranty (whether made negligently or innocently) other than as expressly set out in this Agreement.
	
	14.2. يقر كل طرف بأنه، لتوقيع هذه الاتفاقية، لم يعتمد على ولن يكون له أي حق أو معالجة فيما يخص أي بيان أو إقرار أو ضمان (سواءً تم عن طريق الإهمال أو بدون عمد) فيما عدا ما نصت عليه هذه الاتفاقية بشكل صريح.

	14.3 Nothing in this clause ‎14 shall limit or exclude any liability of a Party for fraud.
	
	14.3. لا يوجد نص في هذا البند 14 يقيد من أو يستبعد مسؤولية أي طرف عن الاحتيال.

	15. AMENDMENTS
	
	15. التعديلات

	15.1 Any amendment, change, modification, additions to or waiver in respect of this Agreement will only be effective if in writing and executed by an authorized representative of each Party.
	
	15.1. لن يسري أي تعديل أو تغيير أو تبديل أو إضافة أو تنازل فيما يخص هذه الاتفاقية إلا إذا كان مكتوبًا ومحررًا من ممثل مفوض من جانب كل طرف.

	16. COUNTERPARTS
	
	16. النسخ المطابقة

	16.1 This Agreement may be executed in any number of counterparts, and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Agreement.
	
	16.1. يمكن تنفيذ هذه الاتفاقية في أي عدد من النسخ المطابقة ويكون لها نفس الأثر كما لو كانت التوقيعات على نسخة وحيدة من هذه الاتفاقية.

	17. REMEDIES AND WAIVERS
	
	17. المعالجات والتنازل

	17.1 No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of First Party, any right or remedy under this Agreement shall operate as a waiver, nor shall any single or partial exercise of any right or remedy prevent any further or other exercise or the exercise of any other right or remedy. The rights and remedies provided in this Agreement are cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by law.
	
	17.1. لن يعتبر عدم ممارسة أي حق أو معالجة أو التأخير في ممارستهما بموجب هذه الاتفاقية من جانب الطرف الأول، بمثابة تنازل عنهما، ولا تحول أي ممارسة فردية أو جزئية لأي حق أو معالجة من أي ممارسة لاحقة أو إضافية لأي حق أو معالجة أخرى. وتعتبر الحقوق والمعالجات الواردة في هذه الاتفاقية تراكمية وليست حصرية على أي حقوق أو معالجات يكفلها القانون.

	18. PARTIAL INVALIDITY
	
	18. عدم الصلاحية الجزئية

	18.1 If, at any time, any provision of this Agreement is or becomes illegal, invalid or unenforceable in any respect, neither the legality, validity or enforceability of the remaining provisions will in any way be affected or impaired.
	
	18.1. إذا أصبح أو كان أي حكم من أحكام هذه الاتفاقية غير قانوني أو غير ساري أو غير ملزم في أي وقت من الأوقات في أي من جوانبه فلن تتأثر أو تضعف قانونية أو صلاحية أو إلزامية الأحكام المتبقية.

	19. SURVIVAL
	
	19. البقاء

	19.1 The provisions of clauses ‎8, ‎9,‎10,‎11, ‎17, ‎18, ‎19, ‎20, and ‎21 shall continue to apply notwithstanding termination of this Agreement.
	
	19.1. تظل أحكام البنود 8، 9، 10، 11، 17، 18، 19، 20، و 21 سارية بغض النظر عن إنهاء هذه الاتفاقية.

	20. RIGHT TO AUDIT
	
	20. الحق في التدقيق

	20.1 The Parties hereby agree, that the First Party has the right, at any time during Business Hours,  to audit the Second Party's records relating to the transactions contemplated under this Agreement and the Second Party's compliance with this Agreement, including physical inspection of the Second Party's premises to review the safekeeping of all records, including but not limited to the Business Records and Personal Data or as required for auditing purposes to reconcile First Party accounts and records with those of the Second Party.
	
	20.1. يوافق الطرفان بموجب هذه الاتفاقية على أنه يحق للطرف الأول، في أي وقت خلال ساعات العمل، إجراء التدقيق المالي على سجلات الطرف الثاني فيما يتعلق بالمعاملات المنصوص عليها في هذه الاتفاقية والتزام الطرف الثاني بهذه الاتفاقية بما في ذلك التفتيش المادي لمقار الطرف الثاني لمراجعة حفظ جميع السجلات بما يشمل على سبيل المثال لا الحصر، سجلات الأعمال والبيانات الشخصية أو كما هو مطلوب لأغراض التدقيق لمطابقة حسابات الطرف الأول وسجلاته مع حسابات وسجلات الطرف الثاني.

	21. NOTICES
	
	21. الإشعارات

	21.1 All notices, demands, communications given or required to be given under this Agreement shall be in writing and shall be sent by means of personal delivery or by facsimile transmission to: 
	
	21.1. تكون جميع الإشعارات أو الطلبات أو المراسلات المقدمة أو المطلوب تقديمها بموجب هذه الاتفاقية كتابية، وتُرسل عن طريق مبعوث شخصي أو الفاكس إلى:

	21.1.1 First Party: [United Arab Emirates- Dubai- Tel No.: 04-7775777, Fax No.: 04-3799900, P.O.Box:2440]
	
	21.1.1. الطرف الأول : [دولة الإمارات العربية المتحدة -دبي- هاتف رقم:04-7775777، فاكس رقم:04-3799900، ص.ب: 2440]

	21.1.2 Second Party: [ United Arab Emirates- Dubai- Tel No  ​​- Fax No.] P.O.Box:   ​
	
	21.1.2. الطرف الثاني: [دولة الإمارات العربية المتحدة- دبي، هاتف  ​​، فاكس [ ص.ب ​:

	21.2 In proving service of a notice or document it shall be sufficient to prove that delivery was made or that the facsimile message was properly addressed and despatched (with an error-free transmission report being generated for that facsimile transmission), as the case may be.
	
	21.2. يكون إثبات إرسال الإشعار أو توثيقه قرينة كافية لإثبات التسليم، أو أن رسالة الفاكس قد وُجهت وأُرسلت بشكل صحيح (مع إنتاج تقرير خالي من الأخطاء لإرسال الفاكس) حسب مقتضى الحال.

	21.3 Either Party shall be entitled to change its address or facsimile number referred to at clause ‎21 from time to time, provided that any such change shall only be effective upon receipt of notice in writing by the other Party of such change.
	
	21.3. يحق لأي من الطرفين تغيير عنوانه أو رقم الفاكس المشار إليه في البند 21 من حين لآخر، شريطة ألا يكون أي تغيير مماثل نافذًا إلا بعد تلقي إشعار كتابي من الطرف الآخر بهذا التغيير.

	22. GOVERNING LAW AND JURISDICTION
	
	22. القانون والقضاء الحاكم

	22.1 This Agreement will be governed by and construed in accordance with the laws of the Emirate of Abu Dhabi and the federal laws of the United Arab Emirates as applicable in the Emirate of Abu Dhabi.
	
	22.1. ستكون هذه الاتفاقية محكومة ويتم تفسيرها وفقًا لقوانين إمارة أبوظبي والقوانين الاتحادية لدولة الإمارات العربية المتحدة السارية في إمارة أبوظبي.

	22.2 Each of the Parties agrees to attempt to resolve amicably any dispute arising out of, or in connection with, this Agreement (a "Dispute") within a period of thirty (30) days from such Dispute being notified by one Party to the other Party. If following such period, the Parties are unable to resolve such Dispute, the Parties hereby agree that the courts of the Emirate of Abu Dhabi shall have jurisdiction to hear and determine any action or proceeding, and to settle any Disputes, which may arise in relation to this Agreement (the "Proceedings").
	
	22.2. يوافق كل من الطرفين على أن يحاول أن يحل أي نزاع ينشأ فيما يتعلق بهذه الاتفاقية ("النزاع") بشكل ودي خلال مدة ثلاثين (30) يومًا من تاريخ إخطار أحد الطرفين الطرف الآخر بهذا النزاع. وإذا لم يتمكن الطرفان من حل هذا النزاع بعد انقضاء هذه المدة، يوافق الطرفان على أن محاكم أبوظبي سينعقد لها الاختصاص في النظر في هذا النزاع وتقرير أي تصرف أو إجراء وحل أي نزاع يمكن أن ينشأ فيما يتعلق بهذه الاتفاقية ("الإجراءات").

	22.3 The Parties agree that the courts of the Emirate of Abu Dhabi are the most appropriate and convenient courts to settle any Proceedings and accordingly no Party will argue to the contrary.
	
	22.3. يوافق الطرفان على أن محاكم أبوظبي هي المحاكم الأنسب والأكثر اختصاصًا لتسوية أي إجراءات، وبالتالي لن يحتج بما هو مخالف لذلك.


	IN WITNESS WHEREOF the Parties agree to be bound by the terms of this Agreement as of the Effective Date.
	
	وإشهادًا على ذلك، يوافق الطرفان على الالتزام بأحكام هذه الاتفاقية ابتداءً من تاريخ السريان.

	
	
	

	EXECUTED for and on behalf of FEDERAL TAX AUTHORITY OF THE UNITED ARAB EMIRATES as represented by [Khalid Ali AlBustani] in his/her capacity as [Director General]:
	
	مُحررة نيابة عن الهيئة الاتحادية للضرائب بدولة الإمارات العربية المتحدة ممثلة بواسطة [خالد علي البستاني] بصفته [مدير عام]:

	_____________________________________

Signature
	
	_______________________________________

توقيع

	Date:



2022
	
	التاريخ:                2022

	
	
	

	EXECUTED for and on behalf of [ Company Name​] as represented by [Authorised Signatory] in his/her capacity as [Position]:


	
	محررة بالنيابة عن [] الممثلة بواسطة [] بصفته []:

	_______________________________________

Signature

Date:



2022

	
	_______________________________________

توقيع
التاريخ:                   2022

	
	
	



